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Cette demande de soumissions annule et remplace la demande de soumissions numéro W7702-
206224/A, datée du 2020-04-20, dont la date de clôture était le 2020-06-02, à 14:00 (HAC). Un compte 
rendu ou une rencontre de rétroaction sera offert sur demande aux soumissionnaires, aux offrants ou aux 
fournisseurs qui ont présenté une offre dans le cadre de la demande de soumissions précédente. 

CE DOCUMENT CONTIENT DES EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ. 
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PARTIE 1 – RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 

1.1 Introduction 

La demande de soumissions contient sept parties, ainsi que des pièces jointes et des annexes, et elle est 
divisée comme suit : 

Partie 1  Renseignements généraux : renferme une description générale du besoin; 

Partie 2 Instructions à l'intention des soumissionnaires : renferme les instructions, clauses et 
conditions relatives à la demande de soumissions; 

Partie 3 Instructions pour la préparation des soumissions : donne aux soumissionnaires les 
instructions pour préparer leur soumission; 

Partie 4 Procédures d'évaluation et méthode de sélection : décrit la façon selon laquelle se 
déroulera l'évaluation et présente les critères d'évaluation auxquels on doit répondre 
dans la soumission, ainsi que la méthode de sélection; 

Partie 5  Attestations et renseignements supplémentaires : comprend les attestations et les 
renseignements supplémentaires à fournir; 

Partie 6 Exigences relatives à la sécurité : comprend des exigences particulières auxquelles les 
soumissionnaires doivent répondre; et 

Partie 7 Clauses du contrat subséquent : contient les clauses et les conditions qui s'appliqueront 
à tout contrat subséquent. 

Les annexes comprennent le Besoin, la Base de paiement, la Liste de vérification des exigences relatives 
à la sécurité, les instruments de paiement électronique, les exigences en matière d'assurance, le 
formulaire MDN 626 Autorisation de tâches et toute autre annexe. 
 
1.2 Sommaire 

Le ministère de la Défense nationale, Centre de recherche et Développement Canada Suffield situé à 
Ralston, en Alberta, a une exigence pour la fourniture de toute la main-d' uvre, les matériaux, 
l'équipement, le transport et la supervision requis pour la fourniture et la livraison d'azote liquide, la 
réparation des réservoirs de stockage et l'inspection annuelle, des réservoirs de stockage sur une base 
planifiée (taux ferme) et «au fur et à mesure des besoins» (formulaire d'autorisation de tâches - DND 
626) 

Les travaux seront exécutés au centre de recherche Suffield, à Ralston (Alberta). 

La période du contrat est à partir du 1er août 2020 jusqu'au 31 juillet 2026. 

Ce besoin comporte des exigences relatives à la sécurité. Pour de plus amples renseignements, 
consulter la Partie 6, Exigences relatives à la sécurité, exigences financières et autres exigences, et la 
Partie 7, Clauses du contrat subséquent. Pour de plus amples renseignements sur les enquêtes de 
sécurité sur le personnel et les organismes, les soumissionnaires devraient consulter le site Web du 
Programme de sécurité des contrats de Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/esc-src/introduction-fra.html). 
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1.3 Compte rendu 

Les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu des résultats du processus de demande de 
soumissions. Les soumissionnaires devraient en faire la demande à l'autorité contractante dans les 15 
jours ouvrables suivant la réception des résultats du processus de demande de soumissions. Le compte 
rendu peut être fourni par écrit, par téléphone ou en personne. 

PARTIE 2 – INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES 

2.1 Instructions, clauses et conditions uniformisées 

Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande de soumissions par un numéro, 
une date et un titre sont reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 

Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions, les clauses 
et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les conditions du contrat 
subséquent. 

Le document 2003 (2019-03-04) Instructions uniformisées – biens ou services - besoins concurrentiels, 
est incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie intégrante. 

Le paragraphe 5.4 du document 2003, Instructions uniformisées - biens ou services - besoins 
concurrentiels, est modifié comme suit : 

Supprimer : 60 jours 
Insérer : 120  jours 

2.2 Présentation des soumissions 

Les soumissions doivent être présentées uniquement à l’Unité de réception des soumissions de Travaux 
publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus tard à la date et à l'heure indiquées à la 
page 1 de la demande de soumissions. Les soumissionnaires doivent acheminer leur soumission à 
l'endroit suivant : 

Unité de réception des soumissions de la région de l'Ouest de TPSGC 

Seules les soumissions transmises à l'aide du service Connexion postel seront acceptées. Le 
soumissionnaire doit envoyer un courriel pour demander d'ouvrir une conversation Connexion postel à 
l’adresse suivante:  

roreceptionSoumissions.wrbidreceiving@tpsgc-pwgsc.gc.ca

Remarque : Les soumissions ne seront pas acceptées si elles sont envoyées directement à cette 
adresse de courriel. Cette adresse de courriel doit être utilisée pour ouvrir une conversation Connexion 
postel, tel qu’indiqué dans les instructions uniformisées 2003, ou pour envoyer des soumissions au 
moyen d’un message Connexion postel si le soumissionnaire utilise sa propre licence d’utilisateur du 
service Connexion postel.  

Il incombe au soumissionnaire de s'assurer que la demande d'ouverture de conversation Connexion 
postel est envoyée à l'adresse électronique ci-dessus au moins six jours avant la date de clôture de la 
demande de soumissions. 
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Les soumissions transmises par télécopieur ou sur papier à l'intention de TPSGC ne seront pas 
acceptées. 

2.3 Demandes de renseignements – en période de soumission 

Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité contractante au 
moins dix (10) jours civils avant la date de clôture des soumissions. Pour ce qui est des demandes de 
renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on ne puisse pas y répondre. 

Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la demande de 
soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin d'énoncer chaque question de manière 
suffisamment détaillée pour que le Canada puisse y répondre avec exactitude. Les demandes de 
renseignements techniques qui ont un caractère exclusif doivent porter clairement la mention « exclusif » 
vis-à-vis de chaque article pertinent. Les éléments portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une 
discrétion absolue, sauf dans les cas où le Canada considère que la demande de renseignements n’a 
pas un caractère exclusif. Dans ce cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander au 
soumissionnaire de le faire, afin d'en éliminer le caractère exclusif, et permettre la transmission des 
réponses à tous les soumissionnaires. Le Canada peut ne pas répondre aux demandes de 
renseignements dont la formulation ne permet pas de les diffuser à tous les soumissionnaires. 

2.4 Lois applicables 

Tout contrat subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur en Alberta, et les relations entre 
les parties seront déterminées par ces lois. 

À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d'une province ou d'un 
territoire canadien de leur choix, sans que la validité de leur soumission ne soit mise en question, en 
supprimant le nom de la province ou du territoire canadien précisé et en insérant le nom de la province 
ou du territoire canadien de leur choix. Si aucun changement n'est indiqué, cela signifie que les 
soumissionnaires acceptent les lois applicables indiquées. 

PARTIE 3 – INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS 

3.1 Instructions pour la préparation des soumissions 

Le soumissionnaire doit envoyer sa soumission par voie électronique conformément à l’article 08 des 
instructions uniformisées 2003. Le système Connexion postel a une limite de 1 Go par message 
individuel affiché et une limite de 20 Go par conversation. 

La soumission doit être présentée en sections distinctes comme suit : 

Section I : Soumission technique 
Section II : Soumission financière 
Section III : Attestations 

Les soumissions transmises par télécopieur ou sur papier ne seront pas acceptées. 
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Section I : Soumission technique

Dans leur soumission technique, les soumissionnaires devraient démontrer leur compréhension des 
exigences contenues dans la demande de soumissions et expliquer comment ils répondront à ces 
exigences. Les soumissionnaires devraient démontrer leur capacité de façon complète, concise et claire 
pour effectuer les travaux. 

La soumission technique devrait traiter clairement et de manière suffisamment approfondie des points 
faisant l'objet des critères d'évaluation en fonction desquels la soumission sera évaluée. Il ne suffit pas de 
reprendre simplement les énoncés contenus dans la demande de soumissions. Afin de faciliter 
l'évaluation de la soumission, le Canada demande que les soumissionnaires reprennent les sujets dans 
l'ordre des critères d'évaluation, sous les mêmes rubriques. Pour éviter les recoupements, les 
soumissionnaires peuvent faire référence à différentes sections de leur soumission en indiquant le 
numéro de l'alinéa et de la page où le sujet visé est déjà traité. 

Section II : Soumission financière

3.1.1 Les soumissionnaires doivent présenter leur soumission financière en conformité avec la base de 
paiement reproduite à l'annexe B. 

3.1.2  Paiement électronique de factures – soumission 

Si vous êtes disposés à accepter le paiement de factures au moyen d’instruments de paiement 
électronique, compléter l’annexe G Instruments de paiement électronique, afin d’identifier lesquels sont 
acceptés. 

Si l’annexe G Instruments de paiement électronique n’a pas été complétée, il sera alors convenu que le 
paiement de factures au moyen d’instruments de paiement électronique ne sera pas accepté. 

L'acceptation des instruments de paiement électronique ne sera pas considérée comme un critère 
d'évaluation. 

3.1.3 Fluctuation du taux de change

C3011T (2013-11-06), Fluctuation du taux de change 

Section III : Attestations 

Les soumissionnaires doivent présenter les attestations et les renseignements supplémentaires exigés à 
la Partie 5. 
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PARTIE 4 – PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION 

4.1 Procédures d'évaluation

a) Les soumissions seront évaluées par rapport à l'ensemble des exigences de la demande de 
soumissions, incluant les critères d'évaluation techniques et financiers. 

b) Une équipe d'évaluation composée de représentants du Canada évaluera les soumissions. 

4.1.1  Évaluation technique 

4.1.1.1 Critères techniques obligatoires 
a) La capacité d’exécuter toute le besoin comme décrit à l’annexe A  et l’intégralité de ce 

dossier de sollicitation. 
b) Doit fournir une copie du certificat de transport de marchandises dangereuses (permis). 
c) La fourniture des prix conformément aux instructions de l’annexe B – Base de paiement. 

4.1.2  Évaluation financière 

4.1.2.1 Critères financiers obligatoires  

Clause du Guide des CCUA A0222T (2014-06-26), Évaluation du prix-soumissionnaires établis 
au Canada et à l’étranger 

4.2 Méthode de sélection 

4.2.1 Critères techniques obligatoires 

Clause du Guide des CCUA A0031T (2010-08-16), Méthode de sélection – critères techniques 
obligatoires  

PARTIE 5 – ATTESTATIONS ET RENSEIGNEMENTS SUPPLÉMENTAIRES 

Les soumissionnaires doivent fournir les attestations et les renseignements supplémentaires exigés pour 
qu’un contrat leur soit attribué.  

Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada peuvent faire l’objet d’une vérification à 
tout moment par le Canada. À moins d’indication contraire, le Canada déclarera une soumission non 
recevable, ou à un manquement de la part de l’entrepreneur s’il est établi qu’une attestation du 
soumissionnaire est fausse, sciemment ou non, que ce soit pendant la période d’évaluation des 
soumissions, ou pendant la durée du contrat. 

L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires pour vérifier les 
attestations du soumissionnaire. À défaut de répondre et de coopérer à toute demande ou exigence 
imposée par l’autorité contractante, la soumission sera déclarée non recevable, ou constituera un 
manquement aux termes du contrat.

5.1 Attestations exigées avec la soumission 

Les soumissionnaires doivent fournir les attestations suivantes dûment remplies avec leur soumission. 
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5.1.1 Dispositions relatives à l’intégrité - déclaration de condamnation à une infraction 

Conformément aux dispositions relatives à l’intégrité des instructions uniformisées, tous les 
soumissionnaires doivent présenter avec leur soumission, s’il y a lieu, le formulaire de déclaration 
d’intégrité disponible sur le site Web Intégrité – Formulaire de déclaration (http://www.tpsgc-
pwgsc.gc.ca/ci-if/declaration-fra.html), afin que leur soumission ne soit pas rejetée du processus 
d’approvisionnement. 

5.2 Attestations préalables à l’attribution du contrat et renseignements supplémentaires 

Les attestations et les renseignements supplémentaires énumérés ci-dessous devraient être remplis et 
fournis avec la soumission mais ils peuvent être fournis plus tard. Si l'une de ces attestations ou 
renseignements supplémentaires ne sont pas remplis et fournis tel que demandé, l'autorité contractante 
informera le soumissionnaire du délai à l’intérieur duquel les renseignements doivent être fournis. À 
défaut de fournir les attestations ou les renseignements supplémentaires énumérés ci-dessous dans le 
délai prévu, la soumission sera déclarée non recevable. 

5.2.1 Dispositions relatives à l’intégrité – documentation exigée 

Conformément à l’article intitulé Renseignements à fournir lors d’une soumission, de la passation d’un 
contrat ou de la conclusion d’un accord immobilier de la Politique d’inadmissibilité et de suspension
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ci-if/politique-policy-fra.html), le soumissionnaire doit présenter la 
documentation exigée, s’il y a lieu, afin que sa soumission ne soit pas rejetée du processus 
d’approvisionnement. 

5.2.2 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi - Attestation de 
soumission 

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire, et tout membre de la 
coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, n'est pas nommé dans la liste des 
« soumissionnaires à admissibilité limitée du PCF » du Programme de contrats fédéraux (PCF) pour 
l'équité en matière d'emploi disponible au bas de la page du site Web d’Emploi et Développement social 
Canada (EDSC) – Travail (https://www.canada.ca/fr/emploi-developpement-social/programmes/equite-
emploi/programme-contrats-federaux.html#s4). 

Le Canada aura le droit de déclarer une soumission non recevable si le soumissionnaire, ou tout membre 
de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, figure dans la liste des « soumissionnaires 
à admissibilité limitée du PCF » au moment de l'attribution du contrat. 
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PARTIE 6 – EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ 

6.1 Exigences relatives à la sécurité 

1. Avant l'attribution d'un contrat, les conditions suivantes doivent être respectées : 

a) le soumissionnaire doit détenir une attestation de sécurité d’organisme valable tel 
qu’indiqué à la Partie 7 – Clauses du contrat subséquent; 

b) les individus proposés par le soumissionnaire et qui doivent avoir accès à des 
renseignements ou à des biens de nature protégée ou classifiée ou à des établissements 
de travail dont l'accès est réglementé doivent posséder une attestation de sécurité tel 
qu’indiqué à la Partie 7 – Clauses du contrat subséquent; 

c) le soumissionnaire doit fournir le nom de tous les individus qui devront avoir accès à des 
renseignements ou à des biens de nature protégée ou classifiée ou à des établissements 
de travail dont l'accès est réglementé; 

2. On rappelle aux soumissionnaires d’obtenir rapidement la cote de sécurité requise. La décision 
de retarder l’attribution du contrat, pour permettre au soumissionnaire retenu d’obtenir la cote de 
sécurité requise, demeure à l’entière discrétion de l’autorité contractante. 

3. Pour de plus amples renseignements sur les exigences relatives à la sécurité, les 
soumissionnaires devraient consulter le site Web du Programme de sécurité des contrats de 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/esc-
src/introduction-fra.html).  
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PARTIE 7 – CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT 

Les clauses et conditions suivantes s'appliquent à tout contrat subséquent découlant de la demande de 
soumissions et en font partie intégrante.  

7.1 Besoin 

L'entrepreneur doit fournir les articles décrits à l'annexe A, Besoin. 

7.1.1 Autorisation de tâches 

La totalité ou une partie des travaux du contrat seront réalisés sur demande, au moyen d'une autorisation 
de tâches. Les travaux décrits dans l'autorisation de tâches doivent être conformes à la portée du contrat. 

7.1.1.1 Processus d'autorisation de tâches 

1. Le responsable des achats fournira à l'entrepreneur une description des tâches au moyen du le 
Formulaire d'autorisation des tâches DND 626. 

2. L'AT comprendra les détails des activités à exécuter, une description des produits à livrer et un 
calendrier indiquant les dates d'achèvement des activités principales ou les dates de livraison des 
produits livrables. L'AT comprendra également les bases et les méthodes de paiement applicables, 
comme le précise le contrat. 

3. Dans les 1 jour civil suivant la réception de l'AT, l'entrepreneur doit fournir au responsable des achats 
le coût total estimatif proposé pour l'exécution des tâches et une ventilation de ce coût, établie 
conformément à la Base de paiement du contrat. 

4. L'entrepreneur ne doit pas commencer les travaux avant la réception de l'AT autorisée par 
responsable des achats. L'entrepreneur reconnaît que avant la réception d'une AT le travail effectué 
sera à ses propres risques. 

7.1.1.2 Limite d'autorisation de tâches 

Le responsable des achats  peut autoriser les autorisations de tâches individuelles jusqu'à une limite de à 
insérer à l’attribution du contrat $, les taxes applicables incluses, y compris toutes révisions. 

Une autorisation de tâches qui dépasserait cette limite doit être autoriser par l'autorité contractante avant 
d'être émise. 

7.1.1.3 Obligation du Canada – portion des travaux réalisés au moyen d'autorisations de tâches 

Clause du Guide des CCUA B9031C (2011-05-16), Obligation du Canada - Portion des travaux réalisée 
au moyen d'autorisations de tâches 

7.1.1.4 Rapports d'utilisation périodiques – contrats avec autorisations de tâches 

L'entrepreneur doit compiler et tenir à jour des données sur les services fournis au gouvernement fédéral, 
conformément à l'autorisation de tâches approuvée émise dans le cadre du contrat. 

L'entrepreneur doit fournir ces données conformément aux exigences d'établissement de rapports 
précisées ci-dessous ou dans l'annexe F. Si certaines données ne sont pas disponibles, la raison doit en 
être indiquée. Si aucun service n'a été fourni pendant une période donnée, l'entrepreneur doit soumettre 
un rapport portant la mention « néant ». 

Les données doivent être présentées tous les trimestres à l'autorité contractante. 
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Voici la répartition des trimestres : 

premier trimestre : du 1er juillet au 30 septembre; 
deuxième trimestre : du 1er octobre au 31 décembre; 
troisième trimestre : du 1er janvier au 31 mars ; et 
quatrième trimestre : du 1er avril au 30 juin. 

Les données doivent être présentées à l'autorité contractante dans les 15 jours civils suivant la fin de la 
période de référence. 

Exigence en matière de rapport - Explications 

Il faut tenir à jour un dossier détaillé de toutes les tâches approuvées pour chaque contrat avec une 
autorisation de tâches (AT). Le dossier doit comprendre : 

Pour chaque AT autorisée: 
i. le numéro de la tâche autorisée ou le numéro de révision de la tâche; 
ii. le titre ou une courte description de chaque tâche autorisée; 
iii. le coût estimatif total précisé dans l'AT autorisée de chaque tâche, excluant les taxes applicables; 
iv. le montant total, excluant les taxes applicables, dépensé jusqu'à maintenant pour chaque AT 

autorisée; 
v. dates de début et de fin de chaque AT autorisée; 
vi. l'état actuel de chaque AT autorisée, (s'il y a lieu). 

Pour toutes les AT autorisées: 
i. Le montant (excluant les taxes applicables) précisé dans le contrat (selon la dernière 

modification, s'il y a lieu) de la responsabilité totale du Canada envers l'entrepreneur pour toutes 
les AT autorisées; 

ii. le montant total, excluant les taxes applicables, dépensé jusqu'à présent pour toutes les AT 
autorisées. 

7.1.1.5 Autorisation de tâches – ministère de la Défense nationale 

Le processus d'autorisation de tâches sera administré par  l’autorité d’approvisionnement de la MDN. Ce 
processus comprend la surveillance, le contrôle et le rapport des dépenses dans le cadre du contrat avec 
des autorisations de tâches à l'intention de l'autorité contractante. 

7.2 Clauses et conditions uniformisées 
Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un titre sont 
reproduites dans le Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat
(https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-lignes-directrices/guide-des-clauses-et-conditions-
uniformisees-d-achat) publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 

7.2.1 Conditions générales 

2030 (2018-06-21), Conditions générales - besoins plus complexes de biens, s'appliquent au contrat et 
en font partie intégrante. 



N° de l'invitation - Solicitation No. N° de la modif - Amd. No.  Id de l'acheteur  - Buyer ID 
W7702-206224/B 002 wpg005

N° de réf. du client -  Client Ref. No. File No. - N° du dossier N° CCC / CCC No./ N° VME - FMS 
W7702-206224 WPG-9-42103

Page 12 of - de 35

7.3 Exigences relatives à la sécurité 

7.3.1 Les exigences relatives à la sécurité suivantes (LVERS et clauses connexes, tel que prévu par le 
Programme de sécurité des contrats) s’appliquent et font partie intégrante du contrat. 

1. L’entrepreneur doit détenir en permanence, pendant l’exécution du contrat, une attestation de 
vérification d’organisation désignée (VOD) en vigueur, délivrée par le Programme de sécurité 
des contrats (PSC), Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC). 

2. Les membres du personnel de l’entrepreneur devant avoir accès à des établissements dont 
l’accès est réglementé doivent TOUS détenir une cote de FIABILITÉ en vigueur, délivrée ou 
approuvée par le PSC, TPSGC. Tant que les autorisations de sécurité du personnel de 
l'entrepreneur requises au titre du présent contrat n'ont pas été émises par le PSC, TPSGC, ces 
derniers NE peuvent PAS PÉNÉTRER sur les lieux sans une escorte. 

3. Les contrats de sous-traitance comportant des exigences relatives à la sécurité NE DOIVENT 
PAS être attribués sans l’autorisation écrite préalable du PSC, TPSGC. 

4. L’entrepreneur doit respecter les dispositions : 

a) de la Liste de vérification des exigences relatives à la sécurité et directive de sécurité (s’il y 
a lieu), reproduite ci-joint à l’Annexe C ; 

b) du Manuel de la sécurité industrielle (dernière édition). 

7.4 Durée du contrat 

7.4.1 Période du contrat 

La période du contrat est du 1er août 2020 au 31 juillet 2026.  

7.4.2 Points de livraison 

La livraison du besoin sera effectuée aux points de livraison identifiés à l’Annexe A du contrat.

7.5 Responsables 

7.5.1 Autorité contractante 

L'autorité contractante pour le contrat est:  

Alison Guilford 
Spécialiste d’approvisionnements 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 
Direction générale de l’approvisionnement | Région de l’ouest 
269, rue Main, Pièce 310 
Winnipeg, (MB)  R3C 1B3 

Téléphone : 204-228-7215 
Télécopieur : 204-983-7796  
Courriel : alison.guilford@tpsgc-pwgsc.gc.ca 

L'autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit être autorisée 
par écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur ne doit pas effectuer de travaux dépassant la portée 
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du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus, suite à des demandes ou instructions verbales ou 
écrites de toute personne autre que l'autorité contractante. 

7.5.2 Responsable des achats 

Le responsable des achats pour le contrat est : À insérer à l’attribution du contrat 

Le responsable des achats représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux sont exécutés 
en vertu du contrat. Il est responsable de la mise en oeuvre d'outils et de procédures exigés pour 
l'administration du contrat. L'entrepreneur peut discuter de questions administratives identifiées dans le 
contrat avec le responsable des achats; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser de changements à 
l'énoncé des travaux. Des changements à l'énoncé des travaux peuvent être effectués uniquement au 
moyen d'une modification au contrat émise par l'autorité contractante. 

7.5.3 Responsable technique

Le responsable technique pour le contrat est : À insérer à l’attribution du contrat 

Le responsable technique représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux sont exécutés 
dans le cadre du contrat. Il est responsable de toutes les questions liées au contenu technique des 
travaux prévus dans le contrat. On peut discuter des questions techniques avec le responsable 
technique; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser les changements à apporter à l'énoncé des travaux. 
Ces changements peuvent être effectués uniquement au moyen d'une modification au contrat émise par 
l'autorité contractante. 

7.5.4 Représentant de l'entrepreneur 

Nom : __________ 
Titre : __________ 
Organisation : __________ 
Adresse : __________ 

Téléphone : ___-___-_______ 
Télécopieur : ___-___-_______ 
Courriel : ___________ 

7.6 Paiement 

7.6.1 Base de paiement - prix unitaire ferme 

Pour les travaux décrits à l’Annexe B, Barème de Prix 1: 

À condition de remplir de façon satisfaisante ses obligations en vertu du contrat, l'entrepreneur sera payé 
un prix ferme, selon un montant total de (à déterminer)$. Les droits de douane sont inclus et les taxes 
applicables sont en sus. 

Pour la portion des travaux faisant l'objet d'un prix ferme seulement, le Canada ne paiera pas 
l'entrepreneur pour tout changement à la conception, toute modification ou interprétation des travaux, à 
moins que ces changements à la conception, ces modifications ou ces interprétations n'aient été 
approuvés par écrit par l'autorité contractante avant d'être intégrés aux travaux. 

7.6.1.1 Limite de prix 

Clause du Guide des CCUA C6000C (2017-08-17), Limite de prix 
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7.6.2 Base de paiement- Limitation des dépenses - Autorisations de tâches 

Pour les travaux décrits à l’Annexe B, Barème de Prix 2: 

L'entrepreneur sera remboursé pour les coûts qu'il a engagés raisonnablement et convenablement dans 
l'exécution des travaux décrits dans l'autorisation de tâches (AT) approuvée, comme ils ont été 
déterminés conformément à la base de paiement qui figure dans l'annexe B, jusqu'à la limite des 
dépenses indiquée dans l'AT approuvée. 

La responsabilité du Canada envers l'entrepreneur en vertu de l'AT approuvée ne doit pas dépasser la 
limitation des dépenses indiquée dans l'AT approuvée. Les droits de douane sont inclus et les taxes 
applicables sont en sus. 

Aucune augmentation de la responsabilité totale du Canada ou du prix des travaux précisés dans toute 
AT approuvée découlant de tout changement à la conception, ou de toute modification ou interprétation 
des travaux, ne sera autorisée ou payée à l'entrepreneur, à moins que ces changements à la conception, 
ces modifications ou ces interprétations n'aient été approuvés, par écrit, par l'autorité contractante avant 
d'être intégrés aux travaux. 

7.6.2.1 Limitation des dépenses 

1. La responsabilité totale du Canada envers l'entrepreneur en vertu du contrat ne doit pas dépasser la 
somme de (à déterminer)$. Les droits de douane sont inclus et les taxes applicables sont en sus. 

2. Aucune augmentation de la responsabilité totale du Canada ou du prix des travaux découlant de tout 
changement de conception, de toute modification ou interprétation des travaux, ne sera autorisée ou 
payée à l'entrepreneur, à moins que ces changements de conception, modifications ou interprétations 
n'aient été approuvés, par écrit, par l'autorité contractante avant d'être intégrés aux travaux. 
L'entrepreneur n'est pas tenu d'exécuter des travaux ou de fournir des services qui entraîneraient une 
augmentation de la responsabilité totale du Canada à moins que l'augmentation n'ait été autorisée 
par écrit par l'autorité contractante. L'entrepreneur doit informer, par écrit, l'autorité contractante 
concernant la suffisance de cette somme :  

a. lorsque 75 p. 100 de la somme est engagée, ou 
b. quatre (4) mois avant la date d'expiration du contrat, ou 
c. dès que l'entrepreneur juge que les fonds du contrat sont insuffisants pour l'achèvement des 

travaux,  

selon la première de ces conditions à se présenter. 

3. Lorsqu'il informe l'autorité contractante que les fonds du contrat sont insuffisants, l'entrepreneur doit 
lui fournir par écrit une estimation des fonds additionnels requis. La présentation de cette information 
par l'entrepreneur n'augmente pas la responsabilité du Canada à son égard. 

7.6.3 Paiement multiples 

Clause du Guide des CCUA H1001C (2008-05-12) Paiement multiples 
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7.6.4 Clauses du Guide des CCUA

Clause du Guide des CCUA A9117C (2007-11-30) T1204 - demande directe du ministère client 
Clause du Guide des CCUA C2000C  (2007-11-30) Taxes - entrepreneur établi à l'étranger 
Clause du Guide des CCUA C2610C (2007-11-30) Droits de douane - Ministère de la Défense 
nationale est l'importateur 

7.6.5 Paiement électronique de factures – contrat 

L’entrepreneur accepte d’être payé au moyen de l’un des instruments de paiement électronique suivants :  

a. Carte d’achat Visa ; 
b. Carte d’achat MasterCard ; 
c. Dépôt direct (national et international) ; 
d. Échange de données informatisées (EDI) ; 
e. Virement télégraphique (international seulement) ; 
f. Système de transfert de paiements de grande valeur (plus de 25 M$) 

7.6.6 Vérification discrétionnaire 

Clause du Guide des CCUA C0705C (2010-01-11) Vérification discrétionnaire des comptes 

7.7 Instructions relatives à la facturation 

1. L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l'article intitulé « Présentation des 
factures » des conditions générales. Les factures ne doivent pas être soumises avant que tous les 
travaux identifiés sur la facture soient complétés. 

 Chaque facture doit être appuyée par: 

.1 Toutes les factures présentées pour paiement doivent indiquer : 
a. Une copie du rapport manifeste / bon de livraison doit accompagner les factures 

d'approvisionnement en azote liquide. 
b. Une copie des feuilles de temps à l’appui du temps réclame; 
c. le numéro de la demande, formulaire d'autorisation de tâches - DND 626 (demande 

relative à un contrat); 
d. le numéro de contract de Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 

(TPSGC); 
e. la même adresse que celle figurant sur le contrat de TPSGC. 

.2 Les factures pour les réparations et les services doivent inclure une ventilation comme suit : 
a. Taux de rémunération et heures de travail pour chaque commerçant; 
b. Une liste détaillée du matériel utilisé, par coût, doit figurer sur toutes les factures 

présentées pour paiement; 
c. Le total multiplié; 
d. La taxe sur les produits et services (TPS/TVH) doit être indiquée séparément; 
e. Lorsqu’il y a sous-traitance, une copie de la facture du sous-traitant doit 

accompagner la facture liée à la demande; 
f. Lorsqu’il y a un rabais ou une majoration, l’indiquer séparément. 

.3 Les factures présentées pour paiement en regard du présent contrat et qui ne sont pas 
correctement rédigées seront renvoyées à l’entrepreneur pour annotation appropriée avant 
de produire l’attestation des paiements. 

2. Les factures doivent être distribuées comme suit :  



N° de l'invitation - Solicitation No. N° de la modif - Amd. No.  Id de l'acheteur  - Buyer ID 
W7702-206224/B 002 wpg005

N° de réf. du client -  Client Ref. No. File No. - N° du dossier N° CCC / CCC No./ N° VME - FMS 
W7702-206224 WPG-9-42103

Page 16 of - de 35

a. L'original et un (1) exemplaire doivent être envoyés à l'adresse qui apparaît à la page 1 
du contrat pour attestation et paiement. 

7.8 Attestations et renseignements supplémentaires 

7.8.1 Conformité 

À moins d’indication contraire, le respect continu des attestations fournies par l'entrepreneur avec sa 
soumission ou préalablement à l’attribution du contrat, ainsi que la coopération constante quant aux 
renseignements supplémentaires, sont des conditions du contrat et leur non-respect constituera un 
manquement de la part de l’entrepreneur. Les attestations pourront faire l'objet de vérifications par le 
Canada pendant toute la durée du contrat.  

7.9 Lois applicables 

Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur en Alberta et les relations entre les parties 
seront déterminées par ces lois. 

7.10 Ordre de priorité des documents 

En cas d'incompatibilité entre le libellé des textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du document qui 
apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui figure plus bas sur la 
liste. 

a) les articles de la convention; 
b) les conditions générales – 2030 (2018-06-21),  
c) l'Annexe « A », Besoin; 
d) l'Annexe « B », Base de paiement; 
e) l'Annexe « C », Liste de vérification des exigences relatives à la sécurité;
f) l'Annexe « D », Exigences en matière d'assurance; 
g) les autorisations de tâches signées (y compris toutes les annexes, s'il y a lieu);
h) la soumission de l'entrepreneur datée du _______, (inscrire la date de la soumission). 

7.11 Ressortissants étrangers (entrepreneur étranger) 

Clause du Guide des CCUA A2001C (2006-06-16), Ressortissants étrangers (entrepreneur étranger) 

7.12 Exigences particulières en matière d'assurance 

L'entrepreneur doit respecter les exigences en matière d'assurance prévues à l'annexe D. L'entrepreneur 
doit maintenir la couverture d'assurance exigée pendant toute la durée du contrat. Le respect des 
exigences en matière d'assurance ne dégage pas l'entrepreneur de sa responsabilité en vertu du contrat, 
ni ne la diminue. 

L'entrepreneur est responsable de décider si une assurance supplémentaire est nécessaire pour remplir 
ses obligations en vertu du contrat et pour se conformer aux lois applicables. Toute assurance 
supplémentaire souscrite est à la charge de l'entrepreneur ainsi que pour son bénéfice et sa protection. 

L'entrepreneur doit faire parvenir à l'autorité contractante, dans les dix (10) jours suivant la date 
d'attribution du contrat, un certificat d'assurance montrant la couverture d'assurance et confirmant que la 
police d'assurance conforme aux exigences est en vigueur. Pour les soumissionnaires établis au Canada, 
l'assurance doit être souscrite auprès d'un assureur autorisé à faire affaire au Canada, cependant, pour 
les soumissionnaires établis à l’étranger, la couverture d’assurance doit être prise avec un assureur 
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détenant une cote A.M. Best d’au moins « A- ». L'entrepreneur doit, à la demande de l'autorité 
contractante, transmettre au Canada une copie certifiée de toutes les polices d'assurance applicables. 

7.13 Clauses du Guide des CCUA 

Clause du Guide des CCUA A9019C (2011-05-16), Élimination de déchets dangereux
Clause du Guide des CCUA A9062C (2011-05-16), Réglements concernant les emplacements des 
Clause du Guide des CCUA Forces canadiennes 
Clause du Guide des CCUA B1501C (2018-06-21), Appareillage électrique 
Clause du Guide des CCUA B1505C (2016-01-28), Transport des marchandises dangereuses/produits 
dangereux 
Clause du Guide des CCUA B7500C (2006-06-16), Marchandises excédentaires 
Clause du Guide des CCUA D3010C (2016-01-28), Livraison de marchandises dangereuses/produits 
dangereux 
Clause du Guide des CCUA D3014C (2007-11-30), Transport de marchandises dangereuses/produits 
dangereux 
Clause du Guide des CCUA D3015C (2014-09-25), Marchandises dangereuses / produits dangereux - 
conformité de l'étiquetage et de l'emballage 
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ANNEXE A 

BESOIN 

1. TITRE 

FOURNITURE ET LIVRAISON D’AZOTE LIQUIDE POUR REMPLIR LE RÉSERVOIR EXTÉRIEUR. 
INSPECTION, ENTRETIEN ET RÉPARATION DE LA TUYAUTERIE 

2. CONTEXTE 

Le Centre de recherche de Suffield (CRS) de Recherche et développement pour la défense 
Canada (RDDC) stocke de l’azote liquide à basse pression pour un certain nombre de sections dans le 
cadre de diverses applications cryogéniques menées aux fins de la recherche. Les besoins annuels du 
CRS en azote liquide atteignent environ 19 000 à 25 000 m3 (36 650 litres). La livraison devrait se faire 
environ toutes les 4 à 5 semaines pour remplir un réservoir extérieur d’une capacité de 3 000 m3. Une 
inspection de la tuyauterie réfrigérée, de l’équipement auxiliaire et des composants du réservoir d’azote 
est requise. Il pourrait également s’avérer nécessaire de réparer le système du réservoir ou sa tuyauterie 
ou d’en remplacer des pièces. 

3. ACRONYMES 

ABSA  Alberta Boiler Safety Association 
RDDC  Recherche et développement pour la Défense Canada 
RT Responsable technique 

4. TÂCHES 

4.1.  FOURNITURE ET LIVRAISON 

L’entrepreneur doit fournir et livrer de l’azote liquide pour remplir un réservoir d’une capacité de 
3 000 m3. Après avoir rempli le réservoir, l’entrepreneur doit vérifier que la pression dans le réservoir 
se maintient entre 55 et 56 lb/po2. 

4.1.1.  LIVRAISON COURANTE 

L’entrepreneur doit livrer l’azote liquide conformément au calendrier de livraison préalablement 
fourni par le responsable technique (RT). 

Le nombre estimé de livraisons à ne pas dépasser pour cette tâche est indiqué dans la base de 
paiement. 

4.1.2.  LIVRAISON À COURT PRÉAVIS (SUR DEMANDE) 

L’entrepreneur doit livrer de l’azote liquide, au besoin, en dehors du calendrier de livraison. 

Le nombre estimé de livraisons à ne pas dépasser pour cette tâche est indiqué dans la base de 
paiement. 
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4.2.  INSPECTION ANNUELLE 

L’entrepreneur doit effectuer une inspection annuelle du réservoir d’azote liquide, selon son plan de 
qualité conforme aux exigences de l’Alberta Boiler Safety Association (ABSA) pour la 
norme ASME B31.5 – Tuyauterie de réfrigération et composants de transfert de chaleur pour 
tuyauterie sous pression. Le technicien en entretien et en réparation qui effectue l’inspection doit être 
qualifié dans le cadre du plan de qualité. L’entrepreneur doit rédiger un rapport décrivant les résultats 
de cette inspection annuelle, notamment les réparations recommandées. 

4.3.  RÉPARATIONS (SUR DEMANDE) 

L’entrepreneur doit fournir des services de réparation pour le système de réservoir et la tuyauterie 
d’azote liquide, qui comprennent notamment les composants connexes et les soupapes de 
surpression. Avant d’effectuer toute réparation, l’entrepreneur doit fournir au RT une estimation écrite 
comprenant le prix total estimé des pièces et de la main-d’ uvre pour la réparation. Après 
l’approbation de l’estimation par le RT, l’entrepreneur doit fournir les fournitures, le personnel, 
l’équipement, les outils, les matériaux et tous les autres éléments ou services nécessaires pour 
effectuer la réparation. L’entrepreneur doit démontrer le fonctionnement complet du système avant de 
quitter les lieux.

5. PRODUITS À LIVRER 

5.1. PRODUITS À LIVRER POUR LES TÂCHES 4.1.1 ET 4.1.2 

Fourniture et livraison d’azote liquide pour remplir le réservoir. Bordereau de livraison en vrac 
indiquant la date du remplissage et la quantité d’azote liquide fournie. 

5.2. PRODUITS À LIVRER POUR LA TÂCHE 4.2 

Rapport écrit détaillant les résultats de l’inspection. Un rapport à envoyer au RT en format Word 
électronique. 

5.3. PRODUITS À LIVRER POUR LA TÂCHE 4.3 

Estimations écrites : copie papier expédiée au RT ou document PDF envoyé par courriel au RT. 

Les services rendus et le remplacement de pièces défectueuses font partie des produits à livrer. 

6. DATE DE LIVRAISON 

Produits à livrer 5.1 pour la tâche 4.1.1 – selon le calendrier du RT. 
Produits à livrer 5.1 pour la tâche 4.1.2 – dans les 5 jours civils suivant la réception d’une demande du 
RT. 
Produits à livrer 5.2 pour la tâche 4.2 – dans les 14 jours civils suivant l’inspection. 
Produits à livrer 5.3 pour la tâche 4.3 – estimations dans les 5 jours civils, réparations selon les 
directives du RT. 

7. LANGUE DE TRAVAIL 

Anglais. 
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8. LIEU DE TRAVAIL 

Centre de recherche de Suffield de Recherche et développement pour la défense Canada 
Bâtiment 001, BFC Suffield 
Ralston (Alberta)  T0J 2N0 
CANADA 

9. DÉPLACEMENTS 

L’entrepreneur n’est pas tenu de se déplacer à l’extérieur du corridor Medicine Hat/Suffield. Les 
dépenses liées à la présence au site de RDDC ne seront pas remboursées. 
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ANNEXE B 

BASE DE PAIEMENT 

 Les prix unitaires fermes doivent comprendre tous les coûts liés à la prestation des services 
conformément à l’annexe A, Besoin. 

o Toutes les dépenses associées au déplacement à destination et en provenance du site 
doivent être assumées par l’entrepreneur. 

 Les prix unitaires fermes ne comprennent pas les taxes applicables. Ces dernières seront ajoutées sur 
une ligne distincte sur toute facture émise à la suite d’un contrat. 

o La TPS doit figurer sur une ligne distincte sur la facture. 

 Un prix doit être précisé pour chaque article. S’il n’y a pas de frais, indiquer 0 $. 

 Aucune modification ne peut être apportée au tableau des prix. 

 Les quantités estimatives sont données à des fins d’évaluation seulement. 

 Destination FAB 

****DES PRIX DOIVENT ÊTRE INDIQUÉS POUR TOUS LES ARTICLES ET POUR TOUTES LES 
PÉRIODES. SI CETTE CONSIGNE N’EST PAS RESPECTÉE, LA SOUMISSION SERA DÉCLARÉE 
IRRECEVABLE.**** 

DATES : 
Année 1 2020-08-01 au 2021-07-31 
Année 2 2021-08-01 au 2022-07-31
Année 3 2022-08-01 au 2023-07-31
Année 4 2023-08-01 au 2024-07-31
Année 5 2024-08-01 au 2025-07-31
Année 6 2025-08-01 au 2026-07-31 
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Année 1 (du 2020-08-01 au 2021-07-31) 
BARÈME DE PRIX 1 – SERVICES RÉGULIERS

A B C D E F
Article Description Quantité 

estimative 
(par année) 

Unité de 
distribution 

Prix unitaire ($) Prix calculé 
($) 

TÂCHE 4.1 – Fourniture et livraison
4.1.1 Livraison 

courante
12 2 800 L ____________ $/L  $

TÂCHE 4.2 – Inspection annuelle
4.2.1 Inspection 

annuelle
1 Chacune ________ $/inspection  $

TOTAL PARTIEL 1 (LIVRAISON COURANTE + INSPECTION ANNUELLE)  $

BARÈME DE PRIX 2 – SERVICES SUR DEMANDE
A B C D E F

TÂCHE 5.1 – Fourniture et livraison
4.1.2 Livraison à court 

préavis
3 000 L Litres ___________ $/L  $

4.1.3 Frais d’appel 1 livraison par 
année

Livraison ___________ $/livraison  $

TÂCHE 4.3 – Services de réparation
4.3.1 Taux de 

main-d’ uvre 
pour les services 
de réparation

10 heures par 
année

Heures _____________ $/heure  $

4.3.2 Frais d’appel pour 
les services de 
réparation

2 déplacements 
par année

Déplacement ___________ $/ 
déplacement 

 $

4.3.3 Réparations : les 
services, 
l’équipement, le 
matériel 
supplémentaires 
ainsi que les 
pièces de 
rechange 
conformément à 
la tâche 5.3 
doivent être 
fournis selon la 
liste de prix de 
l’entrepreneur 
avec une 
réduction de __ % 
(à l’exception des 
éléments gratuits)

1 000 $  %
________________ %  $

TOTAL PARTIEL 2 (LIVRAISON À COURT PRÉAVIS + FRAIS D’APPEL + TAUX DE MAIN-
D’ UVRE DES SERVICES DE RÉPARATION + FRAIS D’APPEL DES SERVICES DE 

RÉPARATION + RÉPARATIONS : SERVICES, ÉQUIPEMENT, MATÉRIEL 
SUPPLÉMENTAIRES AINSI QUE LES PIÈCES DE RECHANGE)

 $

TOTAL PARTIEL 1 + TOTAL PARTIEL 2  $
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Année 2 (du 2021-08-01 au 2022-07-31) 
BARÈME DE PRIX 1 – SERVICES RÉGULIERS

A B C D E F
Article Description Quantité 

estimative 
(par année) 

Unité de 
distribution 

Prix unitaire ($) Prix calculé 
($) 

TÂCHE 4.1 – Fourniture et livraison
4.1.1 Livraison 

courante
12 2 800 L ____________ $/L  $

TÂCHE 4.2 – Inspection annuelle
4.2.1 Inspection 

annuelle
1 Chacune ________ $/inspection  $

TOTAL PARTIEL 1 (LIVRAISON COURANTE + INSPECTION ANNUELLE)  $

BARÈME DE PRIX 2 – SERVICES SUR DEMANDE
A B C D E F

TÂCHE 5.1 – Fourniture et livraison
4.1.2 Livraison à court 

préavis
3 000 L Litres ___________ $/L  $

4.1.3 Frais d’appel 1 livraison par 
année

Livraison ___________ $/livraison  $

TÂCHE 4.3 – Services de réparation
4.3.1 Taux de 

main-d’ uvre 
pour les services 
de réparation

10 heures par 
année

Heures _____________ $/heure  $

4.3.2 Frais d’appel pour 
les services de 
réparation

2 déplacements 
par année

Déplacement ___________ $/ 
déplacement 

 $

4.3.3 Réparations : les 
services, 
l’équipement, le 
matériel 
supplémentaires 
ainsi que les 
pièces de 
rechange 
conformément à 
la tâche 5.3 
doivent être 
fournis selon la 
liste de prix de 
l’entrepreneur 
avec une 
réduction de 
__ % (à 
l’exception des 
éléments gratuits)

1 000 $  %
________________ %  $

TOTAL PARTIEL 2 (LIVRAISON À COURT PRÉAVIS + FRAIS D’APPEL + TAUX DE MAIN-
D’ UVRE DES SERVICES DE RÉPARATION + FRAIS D’APPEL DES SERVICES DE 

RÉPARATION + RÉPARATIONS : SERVICES, ÉQUIPEMENT, MATÉRIEL 
SUPPLÉMENTAIRES AINSI QUE LES PIÈCES DE RECHANGE)

 $

TOTAL PARTIEL 1 + TOTAL PARTIEL 2  $
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Année 3 (du 2022-08-01 au 2023-07-31) 
BARÈME DE PRIX 1 – SERVICES RÉGULIERS

A B C D E F
Article Description Quantité 

estimative 
(par année) 

Unité de
distribution 

Prix unitaire ($) Prix calculé 
($) 

TÂCHE 4.1 – Fourniture et livraison
4.1.1 Livraison 

courante
12 2 800 L ____________ $/L  $

TÂCHE 4.2 – Inspection annuelle
4.2.1 Inspection 

annuelle
1 Chacune ________ $/inspection  $

TOTAL PARTIEL 1 (LIVRAISON COURANTE + INSPECTION ANNUELLE)  $

BARÈME DE PRIX 2 – SERVICES SUR DEMANDE
A B C D E F

TÂCHE 5.1 – Fourniture et livraison
4.1.2 Livraison à court 

préavis
3 000 L Litres ___________ $/L  $

4.1.3 Frais d’appel 1 livraison par 
année

Livraison ___________ $/livraison  $

TÂCHE 4.3 – Services de réparation
4.3.1 Taux de 

main-d’ uvre 
pour les services 
de réparation

10 heures par 
année

Heures _____________ $/heure  $

4.3.2 Frais d’appel pour 
les services de 
réparation

2 déplacements 
par année

Déplacement ___________ $/ 
déplacement 

 $

4.3.3 Réparations : les 
services, 
l’équipement, le 
matériel 
supplémentaires 
ainsi que les 
pièces de 
rechange 
conformément à 
la tâche 5.3 
doivent être 
fournis selon la 
liste de prix de 
l’entrepreneur 
avec une 
réduction de 
__ % (à 
l’exception des 
éléments gratuits)

1 000 $  %
________________ %  $

TOTAL PARTIEL 2 (LIVRAISON À COURT PRÉAVIS + FRAIS D’APPEL + TAUX DE MAIN-
D’ UVRE DES SERVICES DE RÉPARATION + FRAIS D’APPEL DES SERVICES DE 

RÉPARATION + RÉPARATIONS : SERVICES, ÉQUIPEMENT, MATÉRIEL 
SUPPLÉMENTAIRES AINSI QUE LES PIÈCES DE RECHANGE)

 $

TOTAL PARTIEL 1 + TOTAL PARTIEL 2  $
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Année 4 (du 2023-08-01 au 2024-07-31) 
BARÈME DE PRIX 1 – SERVICES RÉGULIERS

A B C D E F
Article Description Quantité 

estimative 
(par année) 

Unité de 
distribution 

Prix unitaire ($) Prix calculé 
($) 

TÂCHE 4.1 – Fourniture et livraison
4.1.1 Livraison 

courante
12 2 800 L ____________ $/L  $

TÂCHE 4.2 – Inspection annuelle
4.2.1 Inspection 

annuelle
1 Chacune ________ $/inspection  $

TOTAL PARTIEL 1 (LIVRAISON COURANTE + INSPECTION ANNUELLE)  $

BARÈME DE PRIX 2 – SERVICES SUR DEMANDE
A B C D E F

TÂCHE 5.1 – Fourniture et livraison
4.1.2 Livraison à court 

préavis
3 000 L Litres ___________ $/L  $

4.1.3 Frais d’appel 1 livraison par 
année

Livraison ___________ $/livraison  $

TÂCHE 4.3 – Services de réparation
4.3.1 Taux de 

main-d’ uvre 
pour les services 
de réparation

10 heures par 
année

Heures _____________ $/heure  $

4.3.2 Frais d’appel pour 
les services de 
réparation

2 déplacements 
par année

Déplacement
__________ $/ 
déplacement 

 $

4.3.3 Réparations : les 
services, 
l’équipement, le 
matériel 
supplémentaires 
ainsi que les 
pièces de 
rechange 
conformément à 
la tâche 5.3 
doivent être 
fournis selon la 
liste de prix de 
l’entrepreneur 
avec une 
réduction de __ % 
(à l’exception des 
éléments gratuits)

1 000 $  %
________________ %  $

TOTAL PARTIEL 2 (LIVRAISON À COURT PRÉAVIS + FRAIS D’APPEL + TAUX DE 
MAIN-D’ UVRE DES SERVICES DE RÉPARATION + FRAIS D’APPEL DES 

SERVICES DE RÉPARATION + RÉPARATIONS : SERVICES, ÉQUIPEMENT, 
MATÉRIEL SUPPLÉMENTAIRES AINSI QUE LES PIÈCES DE RECHANGE)

 $

TOTAL PARTIEL 1 + TOTAL PARTIEL 2  $
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Année 5 (du 2024-08-01 au 2025-07-31) 
BARÈME DE PRIX 1 – SERVICES RÉGULIERS

A B C D E F
Article Description Quantité 

estimative 
(par année) 

Unité de 
distribution 

Prix unitaire ($) Prix calculé 
($) 

TÂCHE 4.1 – Fourniture et livraison
4.1.1 Livraison 

courante
12 2 800 L ____________ $/L  $

TÂCHE 4.2 – Inspection annuelle
4.2.1 Inspection 

annuelle
1 Chacune ________ $/inspection  $

TOTAL PARTIEL 1 (LIVRAISON COURANTE + INSPECTION ANNUELLE)  $

BARÈME DE PRIX 2 – SERVICES SUR DEMANDE
A B C D E F

TÂCHE 5.1 – Fourniture et livraison
4.1.2 Livraison à court 

préavis
3 000 L Litres ___________ $/L  $

4.1.3 Frais d’appel 1 livraison par 
année

Livraison ___________ $/livraison  $

TÂCHE 4.3 – Services de réparation
4.3.1 Taux de 

main-d’ uvre 
pour les services 
de réparation

10 heures par 
année

Heures _____________ $/heure  $

4.3.2 Frais d’appel pour 
les services de 
réparation

2 déplacements 
par année

Déplacement ___________ $/ 
déplacement 

 $

4.3.3 Réparations : les 
services, 
l’équipement, le 
matériel 
supplémentaires 
ainsi que les 
pièces de 
rechange 
conformément à 
la tâche 5.3 
doivent être 
fournis selon la 
liste de prix de 
l’entrepreneur 
avec une 
réduction de __ % 
(à l’exception des 
éléments gratuits)

1 000 $  %
________________ %  $

TOTAL PARTIEL 2 (LIVRAISON À COURT PRÉAVIS + FRAIS D’APPEL + TAUX DE 
MAIN-D’ UVRE DES SERVICES DE RÉPARATION + FRAIS D’APPEL DES 

SERVICES DE RÉPARATION + RÉPARATIONS : SERVICES, ÉQUIPEMENT, 
MATÉRIEL SUPPLÉMENTAIRES AINSI QUE LES PIÈCES DE RECHANGE)

 $

TOTAL PARTIEL 1 + TOTAL PARTIEL 2  $
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Année 6 (du 2025-08-01 au 2026-07-31) 
BARÈME DE PRIX 1 – SERVICES RÉGULIERS

A B C D E F
Article Description Quantité 

estimative 
(par année) 

Unité de 
distribution 

Prix unitaire ($) Prix calculé 
($) 

TÂCHE 4.1 – Fourniture et livraison
4.1.1 Livraison 

courante
12 2 800 L ____________ $/L  $

TÂCHE 4.2 – Inspection annuelle
4.2.1 Inspection 

annuelle
1 Chacune ________ $/inspection  $

TOTAL PARTIEL 1 (LIVRAISON COURANTE + INSPECTION ANNUELLE)  $

BARÈME DE PRIX 2 – SERVICES SUR DEMANDE
A B C D E F

TÂCHE 5.1 – Fourniture et livraison
4.1.2 Livraison à court 

préavis
3 000 L Litres ___________ $/L  $

4.1.3 Frais d’appel 1 livraison par 
année

Livraison ___________ $/livraiso
n

 $

TÂCHE 4.3 – Services de réparation
4.3.1 Taux de 

main-d’ uvre 
pour les services 
de réparation

10 heures par 
année

Heures _____________ $/heur
e

 $

4.3.2 Frais d’appel pour 
les services de 
réparation

2 déplacements 
par année

Déplacement ___________ $/ 
déplacement 

 $

4.3.3 Réparations : les 
services, 
l’équipement, le 
matériel 
supplémentaires 
ainsi que les 
pièces de 
rechange 
conformément à 
la tâche 5.3 
doivent être 
fournis selon la 
liste de prix de 
l’entrepreneur 
avec une 
réduction de __ % 
(à l’exception des 
éléments gratuits)

1 000 $  %
________________ %  $

TOTAL PARTIEL 2 (LIVRAISON À COURT PRÉAVIS + FRAIS D’APPEL + TAUX DE 
MAIN-D’ UVRE DES SERVICES DE RÉPARATION + FRAIS D’APPEL DES 

SERVICES DE RÉPARATION + RÉPARATIONS : SERVICES, ÉQUIPEMENT, 
MATÉRIEL SUPPLÉMENTAIRES AINSI QUE LES PIÈCES DE RECHANGE)

 $

TOTAL PARTIEL 1 + TOTAL PARTIEL 2  $
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ANNEXE C 

LISTE DE VÉRIFICATION DES EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
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ANNEXE D 

EXIGENCES EN MATIÈRE D'ASSURANCE 

Assurance de responsabilité civile commerciale 

1. L'entrepreneur doit souscrire et maintenir pendant toute la durée du contrat une police d'assurance 
responsabilité civile commerciale d'un montant équivalant à celui habituellement fixé pour un contrat 
de cette nature; toutefois, la limite de responsabilité ne doit pas être inférieure à 2 000 000 $ par 
accident ou par incident et suivant le total annuel. 

2. La police d'assurance responsabilité civile commerciale doit comprendre les éléments suivants :  
a. Assuré additionnel : Le Canada est désigné comme assuré additionnel, mais seulement en 

ce qui concerne les responsabilités qui peuvent découler de l'exécution du contrat par 
l'entrepreneur. L'intérêt du Canada devrait se lire comme suit : Le Canada, représenté par 
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada. 

b. Blessures corporelles et dommages matériels causés à des tiers découlant des activités de 
l'entrepreneur.  

c. Produits et activités complétées : Couverture pour les blessures corporelles et dommages 
matériels découlant de biens ou de produits fabriqués, vendus, manipulés ou distribués par 
l'entrepreneur, ou découlant des activités complétées par l'entrepreneur. 

d. Préjudice personnel : Sans s'y limiter, la couverture doit comprendre la violation de la vie 
privée, la diffamation verbale ou écrite, l'arrestation illégale, la détention ou l'incarcération et 
la diffamation. 

e. Responsabilité réciproque/Séparation des assurés : Sans augmenter la limite de 
responsabilité, la police doit couvrir toutes les parties assurées dans la pleine mesure de la 
couverture prévue. De plus, la police doit s'appliquer à chaque assuré de la même manière et 
dans la même mesure que si une police distincte avait été émise à chacun d'eux. 

f. Responsabilité contractuelle générale : La police doit, sur une base générale ou par renvoi 
explicite au contrat, couvrir les obligations assumées en ce qui concerne les dispositions 
contractuelles. 

g. Les employés et (s'il y a lieu) les bénévoles doivent être désignés comme assurés 
additionnels. 

h. Responsabilité de l'employeur (ou confirmation que tous les employés sont protégés par la 
Commission de la sécurité professionnelle et de l'assurance contre les accidents du travail 
(CSPAAT) ou par un programme semblable). 

i. Formule étendue d'assurance contre les dommages, comprenant les activités complétées : 
Couvre les dommages matériels de manière à inclure certains sinistres qui seraient 
autrement exclus en vertu de la clause d'exclusion usuelle de garde, de contrôle ou de 
responsabilité faisant partie d'une police d'assurance type.  

j. Avis d'annulation : L’entrepreneur fournira à l'autorité contractante un avis écrit de trente (30) 
jours avant l’annulation de la police ou tout autre changement à la police d’assurance. 

k. S'il s'agit d'une police sur la base des réclamations, la couverture doit être valide pour une 
période minimale de douze (12) mois suivant la fin ou la résiliation du contrat. 

l. Responsabilité civile indirecte du propriétaire ou de l'entrepreneur : Couvre les dommages 
découlant des activités d'un sous-traitant que l'entrepreneur est juridiquement responsable 
de payer. 
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Assurance responsabilité civile automobile 

1. L'entrepreneur doit souscrire et maintenir pendant toute la durée du contrat une police d'assurance 
automobile d'un montant équivalant à celui habituellement fixé pour un contrat de cette nature; 
toutefois, la limite de responsabilité ne doit pas être inférieure à 2 000 000 $ par accident ou par 
incident. 

2. La police d'assurance doit comprendre les éléments suivants :  
a. Assurance de responsabilité civile - limite minimale de 2 000 000 $ par accident ou par 

incident; 
b. Assurance individuelle - lois de toutes les juridictions;  
c. Garantie non-assurance des tiers; 
d. Avis d'annulation : L’entrepreneur fournira à l'autorité contractante un avis écrit de trente (30) 

jours avant l’annulation de la police ou tout autre changement à la police d’assurance. 
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ANNEXE E 

FORMULAIRE MDN 626 AUTORISATION DE TÂCHES 
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ANNEXE F

RAPPORT D'UTILISATION DU CONTRAT D'AUTORISATION DE TÂCHES

L’entrepreneur doit fournir des rapports trimestriels sur l'utilisation des autorisations de tâches (AT). 
L'entrepreneur convient qu'il est de sa responsabilité de mettre en uvre un système de suivi des AT 
dans le cadre du présent contrat afin de fournir des rapports d'utilisation. Il s'agit de s'assurer que la 
limitation des dépenses indiquée pour les travaux «au fur et à mesure des besoins» dans le cadre de ce 
contrat n'est pas dépassée. 

Chaque rapport d'utilisation des autorisations de tâches doit inclure toutes les AT remplies pour les biens 
et services fournis dans le cadre du présent contrat. 

Calendrier de soumission du rapport d'utilisation des autorisations de tâches: 

DATE DE DÉBUT DE LA PÉRIODE DE 
TRAVAIL (trimestrielle) 

DATE DE FIN DE LA 
PÉRIODE DE TRAVAIL 

RAPPORT DÛ 

01 mai 31 juillet 15 août 
01 août 31 octobre 15 novembre 
01 novembre 30 janvier 15 février 
01 décembre 30 avril 15 mai 

Numéro du contrat: W7702-206224 
Période:

L’entrepreneur propose par la présente de fournir des informations sur les AT remplies en utilisant le 
format suivant: 

NUMÉRO D'AUTORISATION 
DE TÂCHE 

VALUER EN 
DOLLARS (TPS 

INCLUSE) 

VALEUR EN 
DOLLARS 

CUMULATIVE 
(TPS INCLUSE) 

COMMENTAIRES 

Valeur totale en dollars des AT 
pour cette période : 

AT cumulées à ce jour (valeur 
monétaire cumulée + valeur 
monétaire de la période): 

[   ] Cochez cette case si vous soumettez un RAPPORT NUL (Nous n'avons fait aucune affaire avec le 
gouvernement fédéral dans le cadre de ce contrat, pour cette période).

Veuillez envoyer tous les rapports à l'attention de l'autorité contractante: Alison Guilford 
Courriel : TPSGC.ROPAequipedesoutien-WRAPSupportTeam.PWGSC@tpsgc-pwgsc.gc.ca
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ANNEXE G de la PARTIE 3 de la DEMANDE DE SOUMISSIONS 

INSTRUMENTS DE PAIEMENT ÉLECTRONIQUE 

Le soumissionnaire accepte d’être payé au moyen de l’un des instruments de paiement électronique 
suivants : 

(  ) Carte d’achat VISA ; 
(  ) Carte d’achat MasterCard ; 
(  ) Dépôt direct (national et international) ; 
(  ) Échange de données informatisées (EDI) ; 
(  ) Virement télégraphique (international seulement) ; 
(  ) Système de transfert de paiements de grande valeur (plus de 25 M$) 


